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B cratbe paccMaTpuBaeTCs OIUH U3 TApaMEeTPOB MHTETPATBHOTO OITMCAHUS CEMaHTUIeCKU OJT13-
KHUX CJIOB B LeJISIX MX 2¢h(PeKTUBHOTO MpeACcTaBIeHUs B MHOCTPAHHOM ayTUTOPUU — COTNIOCTaBIeHNE
C MHOSI3BIYHBIMU KOppeNiATaMK (Ha MaTeprasie KBAHTUTaTUBOB MH020 W ouenb). [1oKa3aHa aKTyalb-
HOCTb COITOCTaBUTEILHOTO aHaIM3a SIBJIEHUI B PYCCKOM 1 POJIHOM SI3bIKaX YYalluXCsl B JMHTBOAM-
JAKTHYECKOM acIeKTe.

KimoueBbie cjioBa: anBepOuanbHasi IeKCUKa, CONTOCTABUTENbHBIN aHATN3, MEXbSI3bIKOBAsI UHTEP-
depeHLMs, CTyAeHTbI-PpaHKOGOHBI

B cBs131 ¢ TOTPEeOHOCTSIMY MPAKTUKN O0YUYEHUSI PYyCCKOMY SI3bIKY KAK MHOCTPaHHO-
My (PKH) akTyanapHOI1 sSIBISIeTCS 3aJa4ya CUCTEMHOTO M METOIMYECKU 3 (HEKTUBHOTO
MPEeICTaBICHUS SI3bIKOBOTO MaTepuaia C y4eTOM BO3HUKAIOIIUX Y UHOCTPAHHBIX y4a-
IIUXCS TPYTHOCTEN, CPETN KOTOPBIX 0CO00E MECTO 3aHUMAET YITOTPEOJICHUE CEMAaHTH -
Yyecku OJIM3KUX CJIOB, B TOM YMCie Hapeuuii. B cuily oTCyTCTBUSI YeTKUX OPUEHTUPOB
MPU UCTIOJIL30BAHUU B peuy OJIM3KUX IO 3HAUEHUIO0 a7iBepOUaIbHBIX JIEKCEM MHOGMOHBI
JIOTTYCKAIOT OLIUOKH, Cp.:

<1> *41 ouens paboTalo, a B CBOOOTHOE BPeMsI I JIIOOJIIO YUTATh pOMaHHI (BMecTO: A MmHO-
20 paboTalo, a B CBOOOIHOE BpeMs JIIOOII0 YATATh pOMaHbl); <2> *MHe MH020 HpaBUTCS
ryasth B [Tapuke (BMecTo: MHe ouens HpaBUTCS TysATh B [Tapuke) (1) u ap.

JIMHTBUCTUYECKM U METOINYECKM 0OOCHOBAaHHBIM B IpakTUKe Mpenoaasanus PKI
SIBJISIETCS KOMIUIEKCHBIN (PYHKLIMOHATbHO-KOMMYHUKATUBHBIA MOAXOMA K OMMCAHUIO
CJIOB pa3HbIX KaTeropualbHbIX KJIACCOB, B TOM umciie Hapeuuit [10; 8; 12], yuuTsiBa-
IOIINI MX CEMAaHTUIECKIE, CTIINCTUIECKIE, CHHTaIMaTUIECKIE, MapaIurMaTHIeCKIe
U Ip. OCOOEHHOCTHU. YKa3aHHbIe ITapaMeTpbl MHTErPaIbHOTO ONMMCAHUS OJIU3KUX 110
3HAYCHUIO JIEKCEM MH020 W 04eHb U TUTIOJIOTHSI OLIMOOK, JOITycKaeMbIX (hpaHKODOHa-
MM NPU UX YIIOTPeOJIEHUH, ObLTA PACCMOTPEHBI HAaMU B paboTax [6; 7].

B naHHOI1 cTaThe aHAIM3UPYETCSI TAKOU MapaMeTp JUHIBOAUAAKTAYECKOIO OI1ca-
HHS Ha3BaHHbBIX CJIOB, KaK UX COMOCTABAEHUE C MHOS3bIYHBIMU KOppeasITaMu, UMEI0-
11t ocoboe 3HaueHure MPU HALIMOHAJIbHO OpueHTUpoBaHHOM o0yuyeHun PKHA. HUc-
I10JIb30BaHUE PE3yJIbTaTOB COIIOCTABUTEIbHOIO aHAIN3a SIBJICHUI B U3y4aeMOM U PO/I-
HOM $I3bIKaX YYalllUXCsl MO3BOJISIET CIIPOIrHO3UPOBATh TPYAHOCTU, KOTOPble MHO(MOHBI
MOTYT UCIBITBIBATb ITPU OCBOEHUH yUeOHOro MaTepuasa, onpeaeauTb 30HbI CXOACTBA
U PACXOXAEHUS B (DYHKIIMOHUPOBAHU Y SKBUBAJIEHTHBIX SI3bIKOBBIX €AMHUII HA pa3HbIX
YPOBHSIX (CEMaHTUYECKOM, CHHTAKCUYECKOM, KOMMYHUKATUBHOM, CTUJIMCTUYECKOM)
B 00OUX SI3bIKaX, YIEIUTh 0CO00€ BHUMAaHME pa3InIMsIM B CUTy BOSHUKAIOIIEH MHTEP-
(epeHIIMU, HAKOHELI, TIPSIOTBPATUTh BO3MOXKHBIE OIIMOKY yJaIliuxcs. «Pe3yabraThl
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COIOCTaBUTEbHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO aHAJM3a CIYXKaT HaIe>KHOM, HAydHO 000CHO-
BaHHO! JIMHTBOOUIAKTHYECKOM 023011 METOOMKH IIPEITogaBaHusI 1IEJICBOTO, B TOM YHC-
JIe pYCCKOTO sI3bIKa Kak mHOcTpaHHOTO» [3. C. 13] (2). PeneBanTHOCTH y4eTa mHTEpdE-
PEHLIMU U COMOCTaBUTEbLHOIO acriekTa mpu odyyeHurn PKM oTMeyaeTcs BO MHOTHX
COBpPEMEHHBIX HccienoBaHusIX [1; 2].

B ABYsI3BIYHBIX CIIOBApsX, BO (paHKO-OPUEHTHUPOBAHHBIX IOCOOMSIX I yUeOHMKAX
OTMEYaeTcs, YTO IKBUBAJIEHTOM O00UX PYCCKUX JIEKCEM MHO20 U 04eHb SIBJISIETCS CIIOBO
beaucoup, B MIMPOKOM CMBICIIE O3HaUalollee «0OJIbIIOEe KOJIMIeCTBO» (‘grande
quantité’), cp.:

<3> 'V Hee mHoeo npy3eit. — Elle a beaucoup d’amis; <4> MHe ouenb TOHPaBUJICS 3TOT
banet. — J’ai beaucoup aimé ce ballet u T.11.

Takoe cootHoieHue (2:1) cozpaet ajist (ppaHKOTrOBOPSIINX YUALIUXCS TPYAHOCTU
MPpU BEIOOPE HYXXKHOTO HApeuusl U HepeaKO MPOBOIUPYET JEKCUKO-CEMaHTUUECKHUE
OIIMOKM, 0COOEHHO PU MOMBITKE OYKBaJIbHOTO MepeBoa ¢ (PpaHIly3CKOTO SI3bIKa Ha
pycckuii (CM. mpuMepHI BhIlIe). I1ogo0HbIe cllydan HEKOPPEKTHOTO MCIIOIb30BaHUS
JIEKCEM MHO020 U 04eHb TUTTUIHBI Ha 3JieMeHTapHOM (A1) 1 6a30BoM (A2) ypOBHSIX Biia-
nIeHus pycckuM s3b1koM (B cucteme TPKH). B reopeTnueckoii u yaeOHO-CITPaBOYHOM
JIMTepaType OTMedaeTCsl TakKe, UTO HapeuMe o4eHs KOPPEIUPYeT CO CJIOBOM #rés, BbI-
paxXamlIM «BBICOKYIO CTEIIEHb MHTEHCUBHOCTH» (‘I’intensité forte’):

<5> OH ouens ycran. — Il est tres fatigué.

CootHecem JICB cioB mHo20 ¥ ouensb, BolaeneHHbIe HamMu B [6; 7], ¢ JICB ux Hau-
bostee ynoTpeOUTEIbHBIX (PPAHIY3CKIX KOPPEIISITOB M YKaXKeM XapaKTepHbIE OCOOCH-
HOCTU (PYHKIIMOHUPOBAHMS B peur (PpaHITy3CKUX 9KBUBAJIEHTOB Ha (DOHE COOTBET-
CTBYIOIIUX PYCCKUX JIEKCEM, BBISBICHHbBIC B XO/I¢ COIMIOCTABUTEILHOIO aHAIN3a U pe-
JIEBaHTHBIE ISl IPeIOTBpaIlicHUSI MHTepdepeHIIUM.

Hau6onee Tounbiit ppanuysckuii koppeasar JICB muoeo; (‘0Gonbliioe KOJIUYECTBO
00beKkTOB’ (3)) — beaucoup (de). CiioBo beaucoup Bo paHIly3CKON rpaMMaTUUYECKON
TPagUIIM OTHOCHUTCS K KJIacCy Hapeunii U B COYCTAHNU C CYIIIECTBUTSILHBIMU U €TO
cyocTuTyTaMu (Harpumep, TMYHBIMA MecTonMeHusMu) peannsyet JICB ‘un grand
nombre (de)’ (OyKB. OOJIBIIOE YMCII0) — MPU KBAHTU(DUKAIIUY TUCKPETHBIX MHOXECTB —
u ‘une grande quantité (de)’ (OykB. ‘00JIbIIIOE KOJUYECTBO’) — MpPU KBAaHTU(DUKALIUU
HEIMCKPETHBIX MHOXKECTB:

<6> VY Hac B IpyIlIie MHO20 UHOCTPAHHbBIX cmydenmos. — Dans notre groupe il y a beaucoup
d’étudiants étrangers; <7> [1putuio muoeo awdeii. — 1l est venu beaucoup de gens (6e3mmaHast
KOHCTPYKIIUS; ‘DTO MPUILLIO MHOTO Jiofeii’); <8> Y Hero mHozo pabomsr. — 11 a beaucoup
de travail.

IIpu 3TOM XapaKTepHEI OBITUITHBIC TIPEIIOKESHUS U peMaTudecKast O3NS IJIsT
KOJIMYECTBEHHO-MMEHHOTO CJIOBOCOYETaHUS ¢ MHoeo. [Ipennoxenus tuna <9> Kuue
y MeHs / mHoeo; <10> Hac OBLI0 MHO20, TAE CIIOBO MHO20 SABJISIECTCS MPESAULIMPYIOIIUM
KOMITOHEHTOM B IIPeIMKATUBHOM Iape U UTPaeT poJib (DOKYyca peMbl, UMEIOT BO (DpaH-
LIy3CKOM SI3bIKE Cleaylolire 3KBUBaleHThI: <9a> Des livres, j’en ai beaucoup (OyKB.
KHuru, g nx umero mHoro); <1006> Nous étions beaucoup (0ykB. Mbl ObLIM MHOTO).
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Heob6xommmMo 0OTMETUTH CXOICTBO B KOMMYHMKATUBHOM CTPYKTYPE TAKMX BBICKA3bIBA -
HUIi B 000MX SI3bIKAX U pa3IM4Ms Ha CMHTAKCMYECKOM YPOBHE, YTO OTPAXKEHO B OYK-
BaJIbHOM IIepeBOJIE: TaK, B IpuMepax ThIa <9a> Bo GpaHIly3CKOM SI3bIKE XapaKTepHO
000c00/IeHr e UMEHHOTIO KOMIIOHEHTA COUYETaHMSsI, KAK MHTOHALIMOHHOE (ITOCTaHOBKA
B ITO3UIINIO TEMBI ), TaK U MTYHKTYallMOHHOE (B pYCCKUX IMpUMepax Tuna <9> — ToJIbKO
IepBOE), a TAKXKe UCIOJIh30BaHNE MECTOMMCEHUS ex, 3aMEHSIOIIETO CYIIeCTBUTEIEHOE
des livres (kHueu). KBaHTUTATUB beaucoup TIipu 3TOM MOXKET 3aHUMATh TTO3ULINIO J0-
IMOJIHEHMSI, KaK B <9a>, MM CKa3yeMOro, SIBJISISICh €T0 MMEHHOM 9acThio, Kak B <10a>.
BaxHo Takke IMOMHUTb 00 OTCYTCTBUU KATETOPUU IaeXa Y CYIIeCTBUTECIbHBIX BO
(dpaHILy3cKOM sI3bIKe Ha (DOHE €€ HAJTUUMS B PYCCKOM M M30eraTh OYKBaJbHOTO IIepe-
BOJIa IIPH ITOCTPOSHUM BHICKA3bIBAHMIA.

ToBops 0 corracoBaHMM CKa3yeMOro C MOJIEKAIIM, BHIPAXXeHHBIM KOJIMYECTBEH-
HO-MMEHHBIM COYETaHMEM CO CIIOBOM MHO20 W CYIIECTBUTEIBHEIM B (DOpMe MHOXKE-
CTBEHHOTO yKcia (MH.4.), OTMETHM, UTO JIJISI PyCCKOTO SI3bIKa XapaKTePHO YITOTpeOJie-
HHE cKa3yeMoro B popMe eIMHCTBEHHOIO Ylciia (e.4.), B YaCTHOCTH, B IIPETIO3ULIN
K MOJJIeXaIleMy, Cp.:

<11> Bpewmst npoBeaeHUs BHIOpaHO OYeHb YIAYHO, U Il YYaCTUsl npuescaem MHO20
cnopmcmerog U3 Bcex yroyikoB Poccuu (MUHT. (4)); <12> B KoHbepeHIUY y4acme08ano MHO-
20 WKOAbHUKO08, A TAKXKE €CJIM CYIIeCTBUTEIbHOE HeonyIeBaeHHoe; <13> Jlna Poccuu B
CBSI3U C OTMEHOM caHKIIMii TpoTtuB MpaHa omipsieaemes muoeo nepcnekmué («Metro»,
2016 1.); <14> KpoMe TOTO, MHO20 KHUZ Aexcano Ha cTose U Ha Kady... (K. CuMoHOB).

OnHako B CBSI3M C TEHAEHIIMEN COrIacCOBaHMsI IO CMBICITY Bee OoJiee IMPOKOe pac-
MpocTpaHeHue moaydyaeT popma MH.4. ckasyemoro [11. C. 263], ocobeHHO B ITOCTIIO-
3ULIMHU K MOIJIeXKAIIEMY, BRIPAXKEHHOMY CJIOBOCOYETAHUEM, COAEPKAIIUM OIYILIEeBIEH-
HO€ CYIIECTBUTEIbHOE, CP.:

<15> [Nouemy Tak MHO20 cmydenmoes u3 Poccuu yesucarom yuntbesi B CILIA? (MHT.); <16>
MHnoeo cmydenmos uuyym nonpaboTKy B benaropomckoit odnactu (UHT.); <17> Muoeo demeii
oviau 60vHb TpUTIIIOM (MHT.).

Cp. TOUKY 3peHHUS, CONIACHO KOTOPOI IIPU MOJIEXAILEM CO CJIOBOM MHO20 CKa3ye-
MO€ CTOMT TOJIbKO B ¢hopme en.u., Hanpumep B [9. C. 88]. Bo dpaHIIy3cKOM sI3bIKE
XapaKTepHO yIoTpedieHre cKa3yeMoro B (popMe MH. 4. B TTIOCTIIO3ULIMHU K TIOJIEKAIIEMY:

<18> Beaucoup de choses ont changées depuis 6 mois. — 3a mocJiefHUE TTOJIT01a MHO20€e
uzmenunoco (MUHT.) (OyKB. MHOTO Bellleil U3MEHUIUCH); <19> Beaucoup de gens sont déja
venus. — MHuoeue arodu yxe npuwiau (30ecChb JeKceMa beaucoup HaAXOIUTCS B TIO3ULIMY TEMBI U
SKBMBAJICHTHA IPUJIAaraTeIbHOMY MHO2lUe B PYCCKOM SI3BIKE, CM. 00 3TOM HUXKE), U B hopMe
€/1.4., €CJIM peyUb UAET O MHOXECTBE YeT0-JI. WJIM KOTO-JI. KaK 0 eAMHOM LiejioM; <20> Beaucoup
de personnes implique une excellente organisation. — boavsuoe uucno ueaosek mpearogaraet
HIcaIbHYIO OPTaHU3aLIMIO.

Koppensarom JICB mroeo,; BeICTYnIaeT Takke npuiararesnbHoe nombreux (JICB ‘qui
sont en grand nombre’ — ‘MHOro4YKMCIeHHbIE , OYKB. KOTOPbIE €CTh B OOJILILIOM YUCJIE),
COYETaIOIIeeCs C CYIEeCTBUTEIbHBIMY, Ha3bIBAIOIIMMU UCUUCISIEMbIE OOBEKTHI, CP.:

<21> Jai invité de nombreux amis. — 1 npurnacun muoeo dpyseii; <22> De nombreuses
années se sont écoulées depuis ton départ... (MHT.) — C Tex mmop, Kak Thl y1lIe]a, IPOILIO MHO-
20 aem...
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OpHako naHHOe MpuJjiaraTeJbHOe MOXET O3HAYaTh U «3HAYUTEIbHast YaCTh MHOXe-
CTBa, HE BCE» — CMBICJI, KOTOPBII B PYCCKOM SI3BIKE IIEPeIaeTCs P ITOMOIIH JISKCEMBbI
MHo2ue.

Ommbku, goryckaemele ppaHkoGoHAMU MIPU YITOTPEOJIEHUN PYCCKUX CIIOB MHO2O0
(JICB mH020;) v MHO2Ue [6], CBUIETETBCTBYIOT 00 MHTEPGhEPEHIIMU: 000MM CI10BaM BO
(bpaHIy3CKOM SI3bIKE DKBMBAJIEHTHI Hapeune beaucoup (de) v mpuiaraTesbHOE
nombreux, cp.:

<23> Ce genre de politique souléve beaucoup de questions. — Takasl ITOJTUTHUKA BbI3BIBACT
MHO20 BOTIpOCOB; <24> Il a de nombreux amis. — Y Hero mHoeo npy3eit; <25> Beaucoup
d’étudiants comptent sur leurs gains pour financer en partie leurs études (MHT.). — MHoeue
CTYAEHTBI pACCYMTHIBAIOT Ha CBOM 3apabOTOK, YTOOBI YACTUYHO OIJIaYMBaTh 00ydyeHne; <26>
Les attentats touchent de nombreux pays (MHT.). — TepakTbl COBepIIAIOTCS BO MHO2UX CTpa-
Hax.

B TeopeTtrueckux v npaktudeckux nocoousax no PKU nis ppaHkodoHOB KBAaHTU-
TaTUBY MHO20 ; HAanboJIee YaCTO CTaBUTCS B COOTBETCTBUE Hapeuue beaucoup (de), a
CJIOBY MHO2Ue — JeKCeMbl nombreux n nombre de (OykB. ynciio (4ero-j. / Koro-iu.)) [13;
14; 15]. I1pu aTOM yKa3bIBaeTCs Ha pa3indyne B CEMAaHTUKE PYCCKUX CJIOB: €CIIU MHO20
BhIpaxaeT «une grande quantité indéfinie» («HeoIpeaeeHHO OOIbIIIOE KOJTMYECTBO» ),
TO MHo2ue 0003HavaeT «beaucoup mais pas tous» («MHOro, Ho He Bce») [15. C. 168].
[1epBBIe HAOMIOAEHNS TOKA3aJIM, OMHAKO, YTO BO (PpaHITy3CKOM SI3bIKE 00a YKa3aHHBIX
CMBICJIa MOTYT IIE€peaaBaThCs KaK HapeuareM beaucoup, TaK Y IIpUJIaraTeIbHbBIM nombreux,
IIPY 3TOM B MO3UIIMHU Hayalla MPeII0XKeHUSI OOBIYHO BhIPaxKaeTcsl CMBIC «MHOTO, HO
He Bce» (CM. mpuMepHl Bhlllle). JlekceMa nombre de KoppeanpyeT IPeUMYIIECTBEHHO C
npwiarateJbHbIM MHoeue B JICB ‘3HaunTeIbHAS YaCTh MHOXECTBA’:

<27> De toute évidence, nombre de ces probléemes mondiaux appellent des solutions
mondiales (MHT.). — I1o Bceit BUIUMOCTH, MHO2Ue U3 ITUX TIIOOATBHEIX IIPOOJIEM TPEOYIOT
TJT00ATEHBIX PEIIEHUIA.

B pycckoMm s13b1ke KOMMYHUKATUBHBLI ToTeHIMan JICB mHoeo ; orpaHnyeH: 17151 HEro
HexapaKTepHbI TeMaTu4yeckrue KoMmyHukaTuBHbIe poiiu (T.E. SIHKo), KoTophle, Ha-
MIPOTUB, TUIIWYHEI IJISI CJIIOBA MHO2Ue.

Kpome Toro, B oTimune oT (hpaHITy3CKOro Koppeisita beaucoup, pycCCKOMY CIOBY
MmHoeo (B yacTHocTH, JICB MHO20 ;) HECBOIICTBEHHO CAMOCTOSITEJILHOE YIIOTPEOIEHUE,
HarpuMep, B TMMO3ULIMM MOAJIeXallero, cp.:

<28> Beaucoup estiment que nous avons un destin et que nous suivons dés notre naissance
une voie toute tracée (UHT.). — Mroeue monararot, 4To y BCEX ECTb CBOSI CYIb0A U C POXIEHUS
MBI UJIEM TI0 TIpeTHAYEPTAHHOMY TTYTH.

CnoBo beaucoup nipu 3toM peanusyeT JICB ‘un grand nombre de personnes’ (OyKB.
‘00JIbIIIOE YMCJIO YeJIOBEK’) M COrIacyeTcsl ¢ MPeJMKAaTOM IO CMBICIIY: TaK, B IpUMepe
<28> rnaron cTout B opMe MH.9. DTa 0COOEHHOCTh (DYHKIIMOHNPOBAHMS HAPCUMS
beaucoup, comxaroIas ero ¢ MMeHaMH CYIIeCTBUTEIbHBIMU, OTMEUEHA, B YACTHOCTH,
B[16. C. 389; 17. C. 390; 5. C. 410; 15. C. 170], a Takke BO MHOTHX CJIOBapsiX. Pycckum
KoppensitoM gaHHoro JICB beaucoup siBasieTcs: cy0CTaHTUBUPOBAHHOE MpUaraTeJibHOe
MHoeue, cM. <28>.
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Conocrasnenue JICB mH020 , (‘UHTEHCUBHOCTD U IIPOJOJIKUTEILHOCTD AEHCTBUSA),
peam3yeMoro B COYETaHUH C TJIarojlaMu, ¢ ero ppaHIly3CKUM KOpPpeJIsSiTOM beaucoup
B cooTBeTCcTBYIOIEM JICB BEISIBUIIO pa3IMuKs B UX MO3ULIUAX B (DOPMATIbHOM CTPYK-
Type NPeNToXeHUs: 1151 MH020 ,XapaKTepHa MPENO3ULIMsI 10 OTHOLUEHUIO K TJ1aroyy B
CTUJIMCTUYECKY HEMTpaIbHOM peun Ha (hOHE MOCTIIO3ULIMU €T0 (hPaHIy3CKOIO KBM-
BayieHTa (MM UHTEPITO3ULIUK — ITPpU aHAJIMTUYECKOM (hopMe IJ1arosna):

<29> I joue beaucoup aux jeux vidéo. — OH mHo20 UTpaeT B BUAcOUTphl; <30> Buepa MbI
MHoeo 3aHUMaNNch. — Hier on a beaucoup travaillé.

To xe kacaercd u pycckoro JICB mro20;, ykasbiBatolero Ha ‘00Jb1I0I 0ObEM BbI-
ITOJIHSIEMOTO / BBIIIOJTHEHHOTO ACHCTBUS . OOBIYHO OH peanu3yeTcs B IIPEITO3UIIN K
[JIaroJ1y, €CJIU B IPEII0XKEHUM HET MHGMOPMAaLUU, paCKPBIBAIOLIEH CMBICT ‘00BeEM Aeii-
CTBUS, Cp., HAIIPUMED:

<31> Buepa s1 caenan MHo20: TIPOBEJ NEJIOBYIO BCTPEYY, OTKPBUI CYeT B OaHKE, Che3IMIT
B Mara3uH. @paHI1ly3CKOMY KOPPEJISITY MHO20 ; — CIIOBY beaucoup — CBOICTBEHHA MOCT- UJIU
WHTEPHO3ULIMS MO OTHOIIEHUIO K Taaroay: <32> Je lis beaucoup sur ce sujet. — 51 munoeo uu-
Talo 1o atoi Teme; <33> J’ai beaucoup appris aujourd’hui. — A mHoeo y3HAN ceroaHS.

Pycckomy Hapeuuio ouens BO (OpaHILy3CKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT JIEKCEMBI #7¢€s,
beaucoup. Hanbosiee TOUHbBIM KOPPEJIAT CI0BA 04eHb — Hapeune CTEIEHU frés, peau-
sytoinee JICB ‘T’intensité forte’ (‘Bbicokasi cTeneHb MHTEHCUBHOCTH ) U OTHOCSIIIEECS
K CJIOBY WJIY BBIpAXKEHUIO, 3HAYCHNE KOTOPOI'O MOXKET OBITh «IPaIyMpPOBaHO» C TOUKH
3pPEHMSI BeJIMUMHBI IIPU3HAKA.

Bo u3bexxaHue ommboK B peun (ppaHKOTrOBOPSIINX yUaIIMXCI HeoOXonuMo o0pa-
TUTh UX BHUMaHNWE Ha CUHTAKCUYECKUI ITOTEHIINAIT CIIOB 04eHb U trés. JIJ1s1 mepBoTo
XapaKTepHBI IpUagbeKTUBHAS (Dmo ouens dopoeoil pecmopan), ipuanBepounanbHast (Ha
yauue o4eHb X0100H0) Y TIpUTIaronbHas (4 ouens ycman) NO3ULINHT, HO HE TIPUCYOCTaH-
TUBHas1, Cp. HEKOPPEKTHOCTD * Mbl 0enb Opy3bs IpY BOZMOXHOCTU Mot 0ueHb Opycum.
Cp. o6k B peu ppaHKO(POHOB, BIAICIOIINX PYCCKUM SI3bIKOM Ha IIEPBOM U BTOPOM
cepTUGUKALIMOHHBIX YPOBHSIX, TUIA <34> *ECTb JII0OAM, KOTOPHIE 04eHb CTIELIMATUCThI
B 9TOI o0sacTu (BMecTo: ECTh oA, KOTOpbIE SBASIOTCS 00AbUUMY CTIETUATUCTAMU
B 3TOI o0nacTu).

®paHIy3cKas JieKceMa frés XapakKTepu3yeTcs: 6oJiee IMPOKO COYeTAeMOCTBIO T10
CpPaBHEHMIO C PYCCKMM HapeureM o4eHb: OHa YIIOTPeOJIsIeTCs ¢ mpuiaraTebHbIMU; <35>
Elle est tres belle. — Ona ouens kpacuea, HapeunsMu: <36> Il court trés vite. — OH Ge-
raeT oueHb Obicmpo, C TIpUIaCcTUEM IIpOLIeaIero BpeMeHHu (participle passé): <37> Elle
était tres aimée de sa mére. — Ee maTb ouens arobuna ee, Oyks. ‘OHa ObUIa O9€HB JIIOOU-
Ma ee MaTepbio’. B oTJIMume oT pycCKOIo o4exb, HApEUMIO frés HECBOMCTBEHHO UCIIOJIb-
30BaHMe ¢ riarojiaMu. OIHAKO 3TO CJIOBO YACTO YIOTPEOISIETC B COCTaBe TaK Ha3bl-
BaeMOTO «IJIaroJbHOIO BeIpaxkeHus» (locution verbale): <38> J’ai tres faim. — 51 ouenw
xouy ecmb, OyKB. 51 IM€10 OUeHb T'0JI0J, C aABepOrabHBIM BbIpaxkeHueM: <39> Il est
trés en verve aujourd’hui. — OH cerogHs npocmo 6 yoape, 6ykB. OH eCTb 0YeHb B OCTPO-
YMUM CETOMHSI, a TAKXKE C CYIIECTBUTEIbLHBIM B XapaKTepU3YIOLeM 3HaUeHUU, B 4acT-
HOCTU, B pa3roBopHoii peun: <40> Je suis tres ami avec lui. — Mbl ouens dpycum, OyKB.
A ectb oueHsb apyr ¢ HUM; <41> Il est tres enfant. — OH ouens pebsuaue, 6ykB. OH eCTh
oyeHb pebeHok [16. C. 386, 414; 35 C. 410].
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CnoBo frés, B OTJIMYME OT €r0 PYCCKOTI'0 KOPPEJIsiTa, HE MOXKET CIIYXKUTh OITHOCIOB-
HBIM OTBETOM Ha OOIIMIA MJIM YaCTHBII BOIPOC, cp.: <42> Tel pan? — Ouens, Cp. He-
KoppekTHOCTh Es-tu heureux? — *7rés. OTMEeTUM TaKKe, YTO B PYCCKOM SI3BIKE TIPU
aKIEHTUPOBAHUY CTETICHU BEJIMYMHBI ITPU3HAKA BOBMOXHO JUCTAHTHOE PACIIOIOXEHUE
CJIOBA 04YeHb T10 OTHOIICHMIO K OIPEAC/IIEMOMY UM CJIOBY, TIPY 3TOM IPOUCXOAUT 10~
MMOJIHUTEIbHAS TIpeAVKAaLVsl, BO3MOXKHA ITapLeUIsIuns, cp.. <43> ¢ pam, 1 maxe ovens
(aTaxxke: 5 pan. Ouensv). @paHITly3cKOE Hapedne frés HECIIOCOOHO K TaKMM TUTIaM YIIO-
TpeOJICHNST, OMHAKO B IMOJOOHBIX KOHTEKCTAaX B COYETAHNM C HEKOTOPBIMMU TJIarojlaMu
(cM. HIXe) MOXKET MCIIOJIb30BaThCs JIeKceMa beaucoup:

<44> Vous I’'aimez? — Beaucoup. — Bbl moodute ero? — Ouens; <45> Il est certain qu’elle
ressemble a Coraline... méme beaucoup (IHT.). — KoHeuHo, oHa moxoxa Ha Kopanuny, u
JIaXe O4eHb.

Bo n3bexanue 1eKCMKO-CeMaHTUYECKNX OIIMOOK B peun (PPaHKO(MOHOB (CM. BEIIIE
npuMepsl <1>, <2>) cienyeT 00paTUTh MX BHUMaHUE Ha TO, YTO KOPPEJISITOM Hapeuust
o4eHb SIBJISIETCS TaKXKe CJIOBO beaucoup, peanusytoliee JICB ‘Bbicokas cTerneHb MUHTEH-
cuBHOCTH (‘forte intensité’) Mpu UCITOJIB30BAHUH C PSIIOM IJIaTOJIOB. AHAJIN3 KOpITyca
IIPUMEPOB IT03BOJIMJ BBIIEIUTH CICAYIOIIEe CEMaHTUUECKIE pa3psiabl I1aroyioB [4.
C. 55—60], ¢ KOTOpBIMHU XapaKTEePHO YIIOTPeOIeHUE Hapeuus beaucoup, KOppeaupylo-
IIIETO C PYCCKHM CJIOBOM OYeHb:

1) HemoJIHO3HAMEHAaTEeIbHbIE TJ1arojibl, B YaCTHOCTU PEISITOPHI, BhIpaKarollue OT-
HOIIIEHUS 3aBUCUMOCTHU, TUna dépendre (de) — 3aBuceTtsh (0T), influencer — BIUATS:
<46> Ces livres m’ont beaucoup influencé. — DTN KHUTU 04eHb (CUAbHO) NOGAUAAU HA
MEHSI; IIOJIHO3HAMeHATEeIbHBIE T1aT0JIbI, B TOM YMCJIE TJIar0JIbl, IIEPeINCICHHEIE B ClIe-
IyIOIEM pasmeie;

2) aKIIMOHAJIbHBIE IJ1ar0JIbl SMOLIMOHAIBHOIO BO3IEICTBUS TUIIA fasciner — o4apo-
ebleamy, irriter — pazopascams, amuser — pazeiexamn. <47> Cela me déprime beaucoup. —
DTO o4ens yeHemaem MeHS; HeaKIIMOHAIbHBIE, 2 UMEHHO TJIaroJibl, IEpeUrCIeHHbIE B
CJIEAYIOIIEM pa3fieie;

3) IJ1aroJIbl COCTOSIHUS, B YaCTHOCTH, O9MOIIMOHATBHO-IICUXNIECKOI'0, THIIA
s’inquiéter — 6oano8amucs, se réjouir — padogamoucs: <48> Je m’inquiéte beaucoup pour
lui. — 1 ouens 6oanytoCh 32 HETO; MHTEJUIEKTYaIbHO-TBOPUYECKOTO: §’intéresser — unme-
pecosambcs, se passionner (pour) — yeéaekamocsa: <49> 11 s’intéresse beaucoup a la
politique. — OH ouenv unmepecyemcs MOJIUTUKON; a TAK:Ke U3MEHEHUSI COCTOSIHUS,
Harpumep, GU3NOIOTUYECKOTO: maigrir — xydemu, rougir — kpacrhems n 1p.: <50> Elle
a beaucoup rougi. — OHa ouens nokpachena,

4) pensILIMOHHBIE, B TOM YHCJIC TJ1ar0JIbl SMOLIMOHAIBHOIO OTHOIIIEHHUSI-COCTOSIHUS
TUIIA aimer — A0OUMb, respecter — yeadcamo, estimer — yeHums 1 HEKOTOPbIE TJIaroJibl
WHTEPIIEPCOHAILHOIO OTHOLLICHNS TUIIA aider — nomoeams, déranger — meuwams: <51>
Cela m’a beaucoup aidé. — DT0 MHE o4eHb NOM02A0;

5) xapakTepu3allMOHHbIE TJ1aroJbl TUMa briller — 6necmems. OTMETUM XapaKTEPHYIO
IIPETIO3ULINIO HAPEUMSI 04€eHb IT0 OTHOIICHUIO K IJIarojy Ha (DOHE MOCT- WM MHTEPIIO-
3ULIUHU ero (PaHITy3CKOIro Koppesita beaucoup.

Hrtak, comocraBieHre ceMaHTUYECKN OJIM3KIX KBAHTUTATUBOB MHO20 U O4eHb U X
¢ paHLYy3CKUX KOPPEISTOB C YUETOM peabHBIX OIINO0K (PpaHKOMDOHOB MO3BOJIUIIO
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BBISIBUTh TPYAHOCTH, UCTIBIThIBAEMbIC YUAIIUMUCS MPU UCITOJIb30BAHMU Ha3BaHHBIX
PYCCKMX CJIOB B pe4H, ONpPeaeIMTh 30HbI HE TOJbKO CXOACTBA, HO U PACXOXIECHMS B
(hYHKIIMOHMPOBAHUH JIEKCEM B 000MX sI3bIKaX. 3HAHNE BBISIBJICHHBIX OCOOCHHOCTEM
peJIEBaHTHO AJ151 KOPPEKTHOTIO YIIOTPEOJIEHUS B peur yKa3aHHbIX CJI0B. TakuM obpas3om,
COITIOCTaBUTEJIbHBIN aHAJIN3 SIBJICHUI B PYyCCKOM U POIHOM SI3bIKaX yJalllUXCs SIBISIET-
¢Sl BaxKHBIM ITapaMEeTPOM JIMHIBOAMAAKTUYECKOTO OMUCAHUS OJIM3KUX MO0 3HAYEHUIO
JIEKCeM B paMKaX HallMOHAJIbHO OpUEeHTUpOBaHHOro odbyyeHus PKH.
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2
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NMPUMEYAHUA

JlaHHbIe OIIMOKY ObUIH 3a(MKCUPOBAHbBI B peur (PPaHKOTOBOPSIIMX CTYAEHTOB B XO/I€ OIbIT-
Horo oOyueHust B Boicieit negarornyeckoit mkose (Ecole Normale Supérieure) B . [Tapux
(®pannus) B 2013/2014 yu. romy.

O KOHTPaCTUBHOI (COMOCTaBUTENbHOI ) TMHTBUCTUKE U €€ 3HAUSHU U JIJIsI METOIAMKN O0yUEHUSI
MHOCTPaHHOMY $I3bIKY CM. Takxke padotsl B.Jl. ApakuHa, B.I. Taka, B.H. fApieBoii u ap.

MpbI ToHMMaeM OOBEKT ITMUPOKO, BKIIIOUAsI B HETO HE TOJILKO CUYMTaeMble, HO M HECUMTAaeMbIe,
XOTS M UBMepsieMble OOBEKTHI, B TOM YMCJIE SIBJICHUS, HATIPUMED: MHO20 CHACMbS, MHO20 CHe2a
U T.T1. B TMHTBUCTHKE HEOJHOKPATHO OTMEYalach CMTOCOOHOCTh KBAHTUTATUBOB TUIIA MHOZO,
Man0 KBAaHTUMUIIMPOBATD KaK AMCKPETHBIE, TaK M HEAMCKPETHBIE MHOXECTBA, CM., HAITPUMeED,
pa6otsl JI.JI. Bynanuna, T.B. Byneirunoii, JI.[0. YecHokoBoit, A.Jl. LlImenena.

ITomeTra «MHT.» 03HayaeT, YTO MpUMeEpP B3ST U3 MOMCKOBLIX cucTeM MHTepHeTa (google.ru,
yandex.ru), OTCyTCTBME TaKO MTOMETHI — YTO MPUMED B3SIT U3 peUM HOCUTENICI PYCCKOTO WIIN
(bpaHILy3CcKOTO SA3bIKA WJIM COCTABJEH aBTOPOM/MHGMOPMaHTaAMM.
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QUANTITAVE WORDS MHOIO (MANY / MUCH) AND O4YEHb (VERY)
VIEWED THROUGH THE PRISM OF THEIR FRENCH EQUIVALENTS:

LINGUODIDACTIC APSECT

E.N. Gulidova

Lomonosov Moscow State University
Leninskiye Gory, MSU, Moscow, Russia, 119991

The article deals with one of the parameters of integral description of semantically similar words
with the view of their effective presentation for foreign students — contrastive analysis of such words
with their foreign equivalents (as exemplified in quantitative words.m#oeo and ouens). The author shows
the relevance of such analysis of linguistic phenomena in Russian and students’ mother tongue presented
in linguodidactic aspect.

Key words: adverbial words, contrastive analysis, cross-language interference, French-speaking
students
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